
:13 וְאֵלֶּה
u·ale
and·these

הַגּ�יִם
e·guim
the·nations

אֲשֶׁר
ashr
which

הִנִּיחַ
enich
he- c left

יְהוָה
ieue
Yahweh

לְנַסּ�ת
l·nsuth
to·to- mprobe-of

בָּם
b·m
in·them

אֶת
ath
»

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֵת
ath
»

. Now these [are] the
nations which the LORD
left, to prove Israel by them,
[even] as many [of Israel] as
had not known all the wars
of Canaan;

1

כָּל
kl
all-of

־
-

אֲשֶׁר
ashr
who

לאֹ
la
not

־
-

יָדְעוּ
idou
they-knew

אֵת
ath
»

כָּל
kl
any-of

־
-

מִלְחֲמ�ת
mlchmuth
wars-of

כְּנָעַן
knon
Canaan

:
:

:23 רַק
rq
but

לְמַעַן
lmon
so-that

דַּעַת
doth
to-know-of

דֹּר�ת
druth
generations-of

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

לְלַמְּדָם
l·lmd·m
to·to- mteach-of·them

מִלְחָמָה
mlchme
warfare

רַק
rq
but

Only that the generations
of the children of Israel
might know, to teach them
war, at the least such as
before knew nothing
thereof;

2

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

לְפָנִים
l·phnim
to·faces

לאֹ
la
not

יְדָעוּם
idou·m
they-knew·them

:
:

:33 חֲמֵשֶׁת
chmshth
five-of

סַרְנֵי
srni
chieftains-of

פְלִשְׁתִּים
phlshthim
Philistines

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

הַכְּנַעֲנִי
e·knoni
the·Canaanite

וְהַצִּידֹנִי
u·e·tzidni
and·the·Sidonian

וְהַחִוִּי
u·e·chui
and·the·Hivite

[Namely], five lords of the
Philistines, and all the
Canaanites, and the
Sidonians, and the Hivites
that dwelt in mount
Lebanon, from mount
Baalhermon unto the
entering in of Hamath.

3

יֹשֵׁב
ishb
dwelling-of

הַר
er
mountain-of

הַלְּבָנ�ן
e·lbnun
the·Lebanon

מֵהַר
m·er
from·mountain-of

חֶרְמ�ן~בַּעַל
bol~chrmun
Baal~Hermon

עַד
od
as-far-as

לְב�א
l·bua
to·to-come-of

חֲמָת
chmth
Hamath

:
:

:43 וַיִּהְיוּ
u·ieiu
and·they-were bc

לְנַסּ�ת
l·nsuth
to·to- mprobe-of

בָּם
b·m
in·them

אֶת
ath
»

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

לָדַעַת
l·doth
to·to-know-of

הֲיִשְׁמְעוּ
e·ishmou
?·they-are-listening

אֶת
ath
»

־
-

And they were to prove
Israel by them, to know
whether they would hearken
unto the commandments of
the LORD, which he
commanded their fathers by
the hand of Moses.

4

מִצְ�ת
mtzuth
instructions-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

צִוָּה
tzue
he- minstructed

אֶת
ath
»

־
-

אֲב�תָם
abuth·m
fathers-of·them

בְּיַד
b·id
in·hand-of

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

:
:

:53 וּבְנֵי
u·bni
and·sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

יָשְׁבוּ
ishbu
they-are-dwelling

בְּקֶרֶב
b·qrb
in·within-of

הַכְּנַעֲנִי
e·knoni
the·Canaanite

הַחִתִּי
e·chthi
the·Hittite

וְהָאֱמֹרִי
u·e·amri
and·the·Amorite

And the children of Israel
dwelt among the
Canaanites, Hittites, and
Amorites, and Perizzites,
and Hivites, and Jebusites:

5

וְהַפְּרִזִּי
u·e·phrzi
and·the·Perizzite

וְהַחִוִּי
u·e·chui
and·the·Hivite

וְהַיְבוּסִי
u·e·ibusi
and·the·Jebusite

:
:

:63 וַיִּקְחוּ
u·iqchu
and·they-are-taking

אֶת
ath
»

־
-

בְּנ�תֵיהֶם
bnuthi·em
daughters-of·them

לָהֶם
l·em
to·them

לְנָשִׁים
l·nshim
to·women

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

בְּנ�תֵיהֶם
bnuthi·em
daughters-of·them

And they took their
daughters to be their wives,
and gave their daughters to
their sons, and served their
gods.

6

נָתְנוּ
nthnu
they-gave

לִבְנֵיהֶם
l·bni·em
to·sons-of·them

וַיַּעַבְדוּ
u·iobdu
and·they-are-serving

אֶת
ath
»

־
-

אֱלֹהֵיהֶם
alei·em
Elohim-of·them

:
:

פ
p

:73 וַיַּעֲשׂוּ
u·ioshu
and·they-are-doing

בְנֵי
bni
sons-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֶת
ath
»

־
-

הָרַע
e·ro
the·evil

בְּעֵינֵי
b·oini
in·eyes-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

וַיִּשְׁכְּחוּ
u·ishkchu
and·they-are-forgetting

And the children of Israel
did evil in the sight of the
LORD, and forgat the
LORD their God, and
served Baalim and the
groves.

7

אֶת
ath
»

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהֵיהֶם
alei·em
Elohim-of·them

וַיַּעַבְדוּ
u·iobdu
and·they-are-serving

אֶת
ath
»

־
-

הַבְּעָלִים
e·bolim
the·Baalim

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הָאֲשֵׁר�ת
e·ashruth
the· fetish es-of-happiness

:
:

:83 וַיִּחַר
u·ichr
and·he-is- being-hot

־
-

אַף
aph
anger-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

בְּיִשְׂרָאֵל
b·ishral
in·Israel

וַיִּמְכְּרֵם
u·imkr·m
and·he-is-selling·them

בְּיַד
b·id
in·hand-of

. Therefore the anger of
the LORD was hot against
Israel, and he sold them into
the hand of
Chushanrishathaim king of
Mesopotamia: and the
children of Israel served
Chushanrishathaim eight
years.

8

רִשְׁעָתַיִם~כּוּשַׁן
kushn~rshothim
Cushan~Rishataim

מֶלֶךְ
mlk
king-of

נַהֲרָיִם~אֲרַם
arm~nerim
Aram~Naharaim

וַיַּעַבְדוּ
u·iobdu
and·they-are-serving

בְנֵי
bni
sons-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֶת
ath
»

־
-

רִשְׁעָתַיִם~כּוּשַׁן
kushn~rshothim
Cushan~Rishataim

שְׁמֹנֶה
shmne
eight

שָׁנִים
shnim
years

:
:

:93 וַיִּזְעֲקוּ
u·izoqu
and·they-are-crying-out

בְנֵי
bni
sons-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֶל
al
to

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

וַיָּקֶם
u·iqm
and·he-is- craising- up

יְהוָה
ieue
Yahweh

מ�שִׁיעַ
mushio
one- csaving

And when the children of
Israel cried unto the LORD,
the LORD raised up a

9
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deliverer to the children of
Israel, who delivered them,
[even] Othniel the son of
Kenaz, Caleb's younger
brother.

לִבְנֵי
l·bni
for·sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וַיּ�שִׁיעֵם
u·iushio·m
and·he-is- csaving·them

אֵת
ath
»

עָתְנִיאֵל
othnial
Othniel

בֶּן
bn
son-of

־
-

קְנַז
qnz
Kenaz

אֲחִי
achi
brother-of

כָלֵב
klb
Caleb

הַקָּטֹן
e·qtn
the·small-one

מִמֶּנּוּ
mm·nu
from·him

:
:

:103 וַתְּהִי
u·thei
and·she-is-becoming

עָלָיו
oli·u
on·him

רוּחַ
ruch
spirit-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

וַיִּשְׁפֹּט
u·ishpht
and·he-is-judging

אֶת
ath
»

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

And the Spirit of the
LORD came upon him, and
he judged Israel, and went
out to war: and the LORD
delivered
Chushanrishathaim king of
Mesopotamia into his hand;
and his hand prevailed
against Chushanrishathaim.

10

וַיֵּצֵא
u·itza
and·he-is- going-forth

לַמִּלְחָמָה
l·mlchme
to· the ·war

וַיִּתֵּן
u·ithn
and·he-is-giving

יְהוָה
ieue
Yahweh

בְּיָד�
b·id·u
in·hand-of·him

אֶת
ath
»

־
-

רִשְׁעָתַיִם~כּוּשַׁן
kushn~rshothim
Cushan~Rishataim

מֶלֶךְ
mlk
king-of

אֲרָם
arm
Aram

וַתָּעָז
u·thoz
and·she-is- being-strong

יָד�
id·u
hand-of·him

עַל
ol
over

רִשְׁעָתָיִם~כּוּשַׁן
kushn~rshothim
Cushan~Rishataim

:
:

:113 וַתִּשְׁקֹט
u·thshqt
and·she-is- being-quiet

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

אַרְבָּעִים
arboim
forty

שָׁנָה
shne
year

וַיָּמָת
u·imth
and·he-is-dying

עָתְנִיאֵל
othnial
Othniel

בֶּן
bn
son-of

־
-

קְנַז
qnz
Kenaz

:
:

פ
p

And the land had rest
forty years. And Othniel the
son of Kenaz died.

11

:123 וַיֹּסִפוּ
u·isphu
and·they-are- cadding

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

לַעֲשׂ�ת
l·oshuth
to·to-do-of

הָרַע
e·ro
the·evil

בְּעֵינֵי
b·oini
in·eyes-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

. And the children of
Israel did evil again in the
sight of the LORD: and the
LORD strengthened Eglon
the king of Moab against
Israel, because they had
done evil in the sight of the
LORD.

12

וַיְחַזֵּק
u·ichzq
and·he-is- mencouraging

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶת
ath
»

־
-

עֶגְל�ן
oglun
Eglon

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

מ�אָב
muab
Moab

עַל
ol
over

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

עַל
ol
on

כִּי
ki
that

־
-

עָשׂוּ
oshu
they-did

אֶת
ath
»

־
-

הָרַע
e·ro
the·evil

בְּעֵינֵי
b·oini
in·eyes-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

:133 וַיֶּאֱסֹף
u·iasph
and·he-is-gathering

אֵלָיו
ali·u
to·him

אֶת
ath
»

־
-

בְּנֵי
bni
sons-of

עַמּ�ן
omun
Ammon

וַעֲמָלֵק
u·omlq
and·Amalek

וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

וַיַּךְ
u·ik
and·he-is- csmiting

And he gathered unto
him the children of Ammon
and Amalek, and went and
smote Israel, and possessed
the city of palm trees.

13

אֶת
ath
»

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וַיִּירְשׁוּ
u·iirshu
and·they-are-taking-over

אֶת
ath
»

־
-

הַתְּמָרִים~עִיר
oir~ethmrim
City-of~the·palms

:
:

:143 וַיַּעַבְדוּ
u·iobdu
and·they-are-serving

בְנֵי
bni
sons-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֶת
ath
»

־
-

עֶגְל�ן
oglun
Eglon

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

מ�אָב
muab
Moab

שְׁמ�נֶה
shmune
eight

עֶשְׂרֵה
oshre
ten

שָׁנָה
shne
year

:
:

ס
s

So the children of Israel
served Eglon the king of
Moab eighteen years.

14

:153 וַיִּזְעֲקוּ
u·izoqu
and·they-are-crying-out

בְנֵי
bni
sons-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֶל
al
to

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

וַיָּקֶם
u·iqm
and·he-is- craising- up

יְהוָה
ieue
Yahweh

לָהֶם
l·em
for·them

But when the children of
Israel cried unto the LORD,
the LORD raised them up a
deliverer, Ehud the son of
Gera, a Benjamite, a man
lefthanded: and by him the
children of Israel sent a
present unto Eglon the king
of Moab.

15

מ�שִׁיעַ
mushio
one- csaving

אֶת
ath
»

־
-

אֵהוּד
aeud
Ehud

בֶּן
bn
son-of

־
-

גֵּרָא
gra
Gera

בֶּן
bn
son-of

־
-

הַיְמִינִי
e·imini
the·Jamite

אִישׁ
aish
man

אִטֵּר
atr
hampered

יַד
id
hand-of

־
-

יְמִינ�
imin·u
right-of·him

וַיִּשְׁלְחוּ
u·ishlchu
and·they-are-sending

בְנֵי
bni
sons-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

בְּיָד�
b·id·u
in·hand-of·him

מִנְחָה
mnche
present

לְעֶגְל�ן
l·oglun
to·Eglon

מֶלֶךְ
mlk
king-of

מ�אָב
muab
Moab

:
:

:163 וַיַּעַשׂ
u·iosh
and·he-is-making do

ל�
l·u
for·him

אֵהוּד
aeud
Ehud

חֶרֶב
chrb
sword

וְלָהּ
u·l·e
and·to·her

שְׁנֵי
shni
two-of

פֵי�ת
phiuth
edges

גֹּמֶד
gmd
dwarf

אָרְכָּהּ
ark·e
length-of·her

But Ehud made him a
dagger which had two
edges, of a cubit length; and
he did gird it under his
raiment upon his right thigh.

16

וַיַּחְגֹּר
u·ichgr
and·he-is-girding

א�תָהּ
auth·e
»·her

מִתַּחַת
m·thchth
from·under

לְמַדָּיו
l·mdi·u
to·coats-of·him

עַל
ol
on

יֶרֶךְ
irk
thigh-of

יְמִינ�
imin·u
right-of·him

:
:

:173 וַיַּקְרֵב
u·iqrb
and·he-is- cbring ing-near

אֶת
ath
»

־
-

הַמִּנְחָה
e·mnche
the·present

לְעֶגְל�ן
l·oglun
to·Eglon

מֶלֶךְ
mlk
king-of

מ�אָב
muab
Moab

וְעֶגְל�ן
u·oglun
and·Eglon

אִישׁ
aish
man

בָּרִיא
bria
plump

And he brought the
present unto Eglon king of
Moab: and Eglon [was] a
very fat man.

17

מְאֹד
mad
very

:
:

:183 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

כִּלָּה
kle
he- mfinished

לְהַקְרִיב
l·eqrib
to·to- cbring -near-of

אֶת
ath
»

־
-

הַמִּנְחָה
e·mnche
the·present

And when he had made
an end to offer the present,
he sent away the people that

18
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bare the present.וַיְשַׁלַּח
u·ishlch
and·he-is- msending- away

אֶת
ath
»

־
-

הָעָם
e·om
the·people

נֹשְׂאֵי
nshai
ones-carrying-of

הַמִּנְחָה
e·mnche
the·present

:
:

:193 וְהוּא
u·eua
and·he

שָׁב
shb
he-turned-back

מִן
mn
from

־
-

הַפְּסִילִים
e·phsilim
the·carvings

אֲשֶׁר
ashr
which

אֶת
ath
with

־
-

הַגִּלְגָּל
e·glgl
the·Gilgal

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

דְּבַר
dbr
word-of

־
-

But he himself turned
again from the quarries that
[were] by Gilgal, and said, I
have a secret errand unto
thee, O king: who said,
Keep silence. And all that
stood by him went out from
him.

19

סֵתֶר
sthr
secrecy

לִי
l·i
to·me

אֵלֶיךָ
ali·k
for·you

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הָס
es
be-quelled !

וַיֵּצְאוּ
u·itzau
and·they-are- going-forth

מֵעָלָיו
m·oli·u
from·on·him

כָּל
kl
all-of

־
-

הָעֹמְדִים
e·omdim
the·ones-standing

עָלָיו
oli·u
on·him

:
:

:203 וְאֵהוּד
u·aeud
and·Ehud

בָּא
ba
he-came

אֵלָיו
ali·u
to·him

וְהוּא
u·eua
and·he

־
-

יֹשֵׁב
ishb
sitting

בַּעֲלִיַּת
b·olith
in·upper-chamber-of

הַמְּקֵרָה
e·mqre
the·cooling

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

ל�
l·u
to·him

And Ehud came unto
him; and he was sitting in a
summer parlour, which he
had for himself alone. And
Ehud said, I have a message
from God unto thee. And he
arose out of [his] seat.

20

לְבַדּ�
l·bd·u
to·alone-of·him

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֵהוּד
aeud
Ehud

דְּבַר
dbr
word-of

־
-

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

לִי
l·i
to·me

אֵלֶיךָ
ali·k
for·you

וַיָּקָם
u·iqm
and·he-is-arising

מֵעַל
m·ol
from·on

הַכִּסֵּא
e·ksa
the·throne

:
:

:213 וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-stretching -out

אֵהוּד
aeud
Ehud

אֶת
ath
»

־
-

יַד
id
hand-of

שְׂמאֹל�
shmal·u
left-of·him

וַיִּקַּח
u·iqch
and·he-is-taking

אֶת
ath
»

־
-

הַחֶרֶב
e·chrb
the·sword

And Ehud put forth his
left hand, and took the
dagger from his right thigh,
and thrust it into his belly:

21

מֵעַל
m·ol
from·on

יֶרֶךְ
irk
thigh-of

יְמִינ�
imin·u
right-of·him

וַיִּתְקָעֶהָ
u·ithqo·e
and·he-is-plunging·her

בְּבִטְנ�
b·btn·u
in·belly-of·him

:
:

:223 וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-entering

גַם
gm
even

־
-

הַנִּצָּב
e·ntzb
the·haft

אַחַר
achr
after

הַלַּהַב
e·leb
the·blade

וַיִּסְגֹּר
u·isgr
and·he-is-closing

הַחֵלֶב
e·chlb
the·fat

בְּעַד
bod
about

הַלַּהַב
e·leb
the·blade

And the haft also went in
after the blade; and the fat
closed upon the blade, so
that he could not draw the
dagger out of his belly; and
the dirt came out.

22

כִּי
ki
that

לאֹ
la
not

שָׁלַף
shlph
he-drew

הַחֶרֶב
e·chrb
the·sword

מִבִּטְנ�
m·btn·u
from·belly-of·him

וַיֵּצֵא
u·itza
and·he-is- coming-forth

הַפַּרְשְׁדֹנָה
e·phrshdn·e
the·behind·ward

:
:

:233 וַיֵּצֵא
u·itza
and·he-is- going-forth

אֵהוּד
aeud
Ehud

הַמִּסְדְּר�נָה
e·msdrun·e
the·colonnade·ward

וַיִּסְגֹּר
u·isgr
and·he-is-closing

דַּלְת�ת
dlthuth
doors-of

הָעַלִיָּה
e·olie
the·upper-chamber

Then Ehud went forth
through the porch, and shut
the doors of the parlour
upon him, and locked them.

23

בַּעֲד�
bod·u
about·him

וְנָעָל
u·nol
and·he-bolted

:
:

:243 וְהוּא
u·eua
and·he

יָצָא
itza
he- went -forth

וַעֲבָדָיו
u·obdi·u
and·servants-of·him

בָּאוּ
bau
they-came

וַיִּרְאוּ
u·irau
and·they-are-seeing

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

דַּלְת�ת
dlthuth
doors-of

When he was gone out,
his servants came; and
when they saw that, behold,
the doors of the parlour
[were] locked, they said,
Surely he covereth his feet
in his summer chamber.

24

הָעֲלִיָּה
e·olie
the·upper-chamber

נְעֻל�ת
noluth
ones-being-bolted

וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

אַךְ
ak
yea

מֵסִיךְ
msik
covershadowing

הוּא
eua
he

אֶת
ath
»

־
-

רַגְלָיו
rgli·u
feet-of·him

בַּחֲדַר
b·chdr
in·chamber-of

הַמְּקֵרָה
e·mqre
the·cooling

:
:

:253 וַיָּחִילוּ
u·ichilu
and·they-are-waiting

עַד
od
until

־
-

בּ�שׁ
bush
to- be- ashamed-of

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

אֵינֶנּוּ
ain·nu
there- is-no·him

פֹתֵחַ
phthch
opening

דַּלְת�ת
dlthuth
doors-of

And they tarried till they
were ashamed: and, behold,
he opened not the doors of
the parlour; therefore they
took a key, and opened
[them]: and, behold, their
lord [was] fallen down dead
on the earth.

25

הָעֲלִיָּה
e·olie
the·upper-chamber

וַיִּקְחוּ
u·iqchu
and·they-are-taking

אֶת
ath
»

־
-

הַמַּפְתֵּחַ
e·mphthch
the·key

וַיִּפְתָּחוּ
u·iphthchu
and·they-are-opening

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

אֲדֹנֵיהֶם
adni·em
lords-of·them

נֹפֵל
nphl
one- hav ing-fall en

אַרְצָה
artz·e
earth·ward

מֵת
mth
being-dead

:
:

:263 וְאֵהוּד
u·aeud
and·Ehud

נִמְלַט
nmlt
he- nescaped

עַד
od
still

הִתְמַהְמְהָם
ethmeme·m
to- sdally-of·them

וְהוּא
u·eua
and·he

עָבַר
obr
he-passed

אֶת
ath
»

־
-

הַפְּסִילִים
e·phsilim
the·carvings

And Ehud escaped while
they tarried, and passed
beyond the quarries, and

26
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escaped unto Seirath.וַיִּמָּלֵט
u·imlt
and·he-is- nescaping

הַשְּׂעִירָתָה
e·shoirth·e
the·Seirah·ward

:
:

:273 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

בְּב�א�
b·bua·u
in·to-enter-of·him

וַיִּתְקַע
u·ithqo
and·he-is-blowing

בַּשּׁ�פָר
b·shuphr
in· the ·trumpet

בְּהַר
b·er
in·mountain-of

אֶפְרָיִם
aphrim
Ephraim

And it came to pass,
when he was come, that he
blew a trumpet in the
mountain of Ephraim, and
the children of Israel went
down with him from the
mount, and he before them.

27

וַיֵּרְדוּ
u·irdu
and·they-are-descending

עִמּ�
om·u
with·him

בְנֵי
bni
sons-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

מִן
mn
from

־
-

הָהָר
e·er
the·mountain

וְהוּא
u·eua
and·he

לִפְנֵיהֶם
l·phni·em
to·faces-of·them

:
:

:283 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֲלֵהֶם
al·em
to·them

רִדְפוּ
rdphu
pursue-you (p)  !

אַחֲרַי
achr·i
after·me

כִּי
ki
that

־
-

נָתַן
nthn
he-gave

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶת
ath
»

־
-

And he said unto them,
Follow after me: for the
LORD hath delivered your
enemies the Moabites into
your hand. And they went
down after him, and took
the fords of Jordan toward
Moab, and suffered not a
man to pass over.

28

אֹיְבֵיכֶם
aibi·km
ones- being-enemies-of·you (p)

אֶת
ath
»

־
-

מ�אָב
muab
Moab

בְּיֶדְכֶם
b·id·km
in·hand-of·you (p)

וַיֵּרְדוּ
u·irdu
and·they-are-descending

אַחֲרָיו
achri·u
after·him

וַיִּלְכְּדוּ
u·ilkdu
and·they-are-seizing

אֶת
ath
»

־
-

מַעְבְּר�ת
mobruth
fords-of

הַיַּרְדֵּן
e·irdn
the·Jordan

לְמ�אָב
l·muab
to·Moab

וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

נָתְנוּ
nthnu
they-allowed

אִישׁ
aish
man

לַעֲבֹר
l·obr
to·to-cross- over -of

:
:

:293 וַיַּכּוּ
u·iku
and·they-are- csmiting

אֶת
ath
»

־
-

מ�אָב
muab
Moab

בָּעֵת
b·oth
in· the ·time

הַהִיא
e·eia
the·she

כַּעֲשֶׂרֶת
k·oshrth
as·ten-of

אֲלָפִים
alphim
thousands

אִישׁ
aish
man

כָּל
kl
all-of

־
-

שָׁמֵן
shmn
stout

And they slew of Moab
at that time about ten
thousand men, all lusty, and
all men of valour; and there
escaped not a man.

29

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

אִישׁ
aish
man-of

חָיִל
chil
valor

וְלאֹ
u·la
and·not

נִמְלַט
nmlt
he- nescaped

אִישׁ
aish
man

:
:

:303 וַתִּכָּנַע
u·thkno
and·she-is- nsubmitting

מ�אָב
muab
Moab

בַּיּ�ם
b·ium
in· the ·day

הַהוּא
e·eua
the·he

תַּחַת
thchth
under

יַד
id
hand-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וַתִּשְׁקֹט
u·thshqt
and·she-is- being-quiet

So Moab was subdued
that day under the hand of
Israel. And the land had rest
fourscore years.

30

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

שְׁמ�נִים
shmunim
eighty

שָׁנָה
shne
year

:
:

ס
s

:313 וְאַחֲרָיו
u·achri·u
and·after·him

הָיָה
eie
he-became

שַׁמְגַּר
shmgr
Shamgar

בֶּן
bn
son-of

־
-

עֲנָת
onth
Anath

וַיַּךְ
u·ik
and·he-is- csmiting

אֶת
ath
»

־
-

פְּלִשְׁתִּים
phlshthim
Philistines

שֵׁשׁ
shsh
six

־
-

. And after him was
Shamgar the son of Anath,
which slew of the
Philistines six hundred men
with an ox goad: and he
also delivered Israel.

31

מֵא�ת
mauth
hundreds

אִישׁ
aish
man

בְּמַלְמַד
b·mlmd
in·goad-of

הַבָּקָר
e·bqr
the·ox

וַיֹּשַׁע
u·isho
and·he-is- csaving

גַּם
gm
moreover

־
-

הוּא
eua
he

אֶת
ath
»

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:

ס
s
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